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BO3HHKHOBEHHE HOBBIX CNIOB B aHITIMHCKOM S3EIKE OCYMICCTBISETCA, B
OCHOBHOM, TPEMSI ITyTAMH:

- € IOMOIIBIO 3aMMCTBOBAHHMH U3 IPYTHX S3HIKOB;

- € IIOMOIIEIO Pa3IAYHEIX CPELCTB CIIOBOOOPA3OBAHHMS (TAKHX KAK adpdnkca-
Iusl, CIIOBOCIIOXKEHHE, KOHBEPCHS H T.11.)

- B PE3YJILTATE NOJMCEMAH (HOSBICHHS HOBBIX, J0OABOYHEIX 3HAYCHHH Y
Y€ EMEIOIUXCSA B A36IKE CIIOB).

CrnoBoo6pazosanue sBiiseTcss «GOTaTeHIMM HCTOYHMKOM BO3HUKHOBEHHS
HOBOH JICKCHKH B SI3BIKE, H, KaK CJICACTBHE 3TOTO daxTa, aBageTcs 0GBEKTOM
TNPACTATBEHOrO BHUMAHHA YYeHbIX-THHTBHCTOB [3, .87 — 88].

Iox TepMHHOM «KOHBEpCHS» Ha COBPEMEHHOM JTalle PA3BHTHS T3RIKO3HA-
HUS OHUMACTCS «COCO6 CI0BoOGpa3oBaHus 663 HCIIONB30BAHMS CIIEITHATBHbX
CII0BOOGpasoBaTebHEIX aYHKCOB; PASHOBHIHOCTH TPAHCIIO3MIHH, IIPA KOTOpO#
TIEpeXoX CNI0BA M3 OJHOH 9aCTH PEYH B APYTYIO0 MPOMCXONHT TaK, YTO HAa3HIBHAS
opMa cI10Ba OZHOM YaCTH PETH HCHOML3YeTCs 63 BCAKOrO MATEPHATBHOTO H3-
MCHCHHA B KAUCCTBE NPEACTaBUTENA ApYrod 4acTH peam» [2, c.33]. Hexoropsie
HCCIIE/IOBATENM HCHONB3YIOT TakkKe TEPMHHEL Kak «be3abukcHpt cnoco6
CII0BOOGPa30BAHHMSA» HIIA KOPHEBOH coco6 cI0BO0GPa3OBAHI.

KoHBepcHA KaK S3BIKOBOE SIBNIEHHE 3aMHTEPECOBATO (HIONOTOB €me B
nepsoii nomosune XIX Bexa. M3ydenwe 3Toro cmocoba croBooGpa3’oBaHms
CBs13aHO ¢ paboramu Jx.I'punByza u I'.Cyura. Bonpockl, cBA3aHHBIE ¢ ABICHHEM
KOHBEPCHH, PEIANH U MBITAIOTCS PELINTH MHOTHE HCCIEI0BATENH | A3HIKOBE/E,
H HX MHEHHS HOIHOCTHIO IPOTHBOMONOXKHEL '

CTOPOHHEKH OZHOM I'PYNIEI IPE/IAraloT CIHTATh CJIOBO — OCHOBY H 06pa-
30BaHHBIA OT HErO KOHBEPCHB YHOTpeGiIeHHEM ONHOM H TOM XKe JIEKCeMBI B pas-
JIMIHBEIX CHHTAKCHIECKHUX (PYHKIIHAX.

CTopoHHMKH BTOpOH IpYINE! NPHAEPKHBAIOTCS MPOTHBOMOJNOKHOIO MHe-
HH, COTJIACHO KOTOPOMY KOHBEPCHS — 9TO HE IPOCTO ORHH M3 CHOCOGOB, @ OJHH
H3 CaMbIX POIYKTHBHEIX CIOCOOO0B CI0BOOOpa30BaHMUS B aHITTHHCKOM S3BIKE.

CrnoBooGpazosarenshas cHCTEMa AHTJIMHCKOrO S3LIKA MMEET HOCTATOYHO
bomemoe komryecTBO CIOCOGOR M CPEACTB MOMONHEHHS CIOBAPHOTO COCTABa, H
KOHBEpCHA 3aHAMaeT JOBOJILHO 3HAYHTEFHOE MECTO Cpeid HuX [4, c.15].
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Borpoc KOHBEPCHOHHOTIO CJI0B00Gpa3oBanys MOIBCPralCd HCCICAOBAHMIO
KaK 3apyGeXHBIMH, TaK H OTEUCCTBCHHBHIMH yHCHBIMH. OpHako X0 HacTOSIEro
BpeMeHH JIHHIBUCTHI He TIPHIILTH K ¢IMHOM TOYKE 3peHAs Ha JaHHYIO mpobremy.
B CleLHATBHON JIHTEPATYpE, IOCBAIMEHHON H3yICHHIO KOHBCPCHH, CYINECTBYCT 3
OCHOBHBIE TOYKH 3pEHHS Ha CYIHOCTH 3TOTO ABICHHA:

1. KonBepcHs paccMaTpHBacTCs KakK ynorpebiicHEE OQHOTO H TOTO XK€ ClIo-
Ba B QYHKIHSX Pa3HBIX YacTed peIH.

2. C 0JHO} CTOpOHBL, KOHBEPCHS TPAKTYETCH KaK yIOTpeOIeHHE OXHOTO
TOro %e c0Ba B QYHKIIHAX Pa3HbIX YacTedl PeH, a C APYro# CTOPOHEL, OHA Cpas-
HHBAETCA CO CJIOBOOOPa3OBAHUEM.

3. KoHBepcHs IPH3HAETCS CIOCOO0M CI10BOOGPa3OBaHH.

OCHOBHO# IPH3HAK KOHBEPCHH KaK Iporecca ¢I10B00Gpa30BaHUA — BO3HHK-
HOBEHHE HOBOI JIEKCEMBI ¢ HOBBIM JICKCHKO-IPaMMATHIECKUM CONCPXKAHHCM.

OCoBeHHOCTHIO JaHHOTO ABJIEHHS ABIACTCA TO, YTO IIPOHMCXOTHT MEpeoc-
MBICJICHHE, «(TIOBOPOT» 3Ha4eHUs CI0BAa — OCHOBBI M PAaCCMOTPEHHE €r0 B HHOM
acriexTe. OHAKO HENb3 HE COTTIACUTECA € TeM (PAKTOM, YTO CIIOBO, TOABHBINCECH
B pesylbTaTe KOHBEPCHH, BKOYaeT B ce0f HEKyl0 CEMaHTHYecKyio 06HacTh
HCXOIHOTO CNIOBA-OCHOBHI (Oyarofaps 3TOMY MHOIME KOHBEPCHPOBAHHBIC CJIOBA
JIETKO BOCCTAHOBUMEI H3 KOHTEKCTa).

[IpoGnemMa KOHBEPCHOHHOTO —CII0BOOOpa3OBaHMS TOJyYHIa IIMPOKOE
OCBEIllEHME B aHIIHiicKoM s3bike. KOHBEpPCHsA Kak S3BIKOBOE SBIEHHE BCETIa
SBJIAJIACH IPEAMETOM HayTHBIX HCCIIC]OBaHHUH.

B anrmmifckoM A3kIKe KOHBepcHs GbUta paccMoTpeHa B Tpynax O.Ecmepce-
Ha, A.Kennenu, E Kpeitsunra, A.M.Cmupuuixoro, B.J. Apakuna, H.A.backako-
Ba, A.f.3aropyiiko, B.H.fpuesoit, ILM. Kapamyka, ®.AT'amuesa, M.Buse,
J.JIu u T.0. B TIOPKCKHX SI3BIKaX M3y4eHHE KOHBEPCHH OBUIO IOCTPOEHO Ha IpH-
Mepe HCCIeNOBaHHS JaHHOM MpOoONEMbI B aHIJIMHCKOM A3BIKE, H €H TOCBAINCHKI
Tpy/Ibl TAKHX TIOPKOJIOroB, kak M. A Barmanos, A.A JOngames, XX.M.I'yzeesa.

B aHriHiicKoM sA3bIKe KOHBepcus Ooiiee npoaykrasHa. Ocobas IpOAyKTHB-
HOCTb KOHBEPCHH B aHTIHHCKOM S3bIKe OOBACHAETCS CYIIECTBOBaHIEM GOIBIION0
KONMYeCcTBa HENPOM3BOIHBIX CJIOB, He 3aKpEelICHHBIX a(¢HKcanbHO 33 9acTBIO
peds, CPaBHHTENBHOM MaJIOUHCICHHOCTBIO CIIOBOU3MEHHTENBHEIX addukcoB H
rpaMMaTHIecKHX $OpM, a TakoKe IPOCTOTOH 06pa3oBaHUS MTOCNIETHUX.

PasHble y4eHble BBIACIAIOT Pa3Hble THIIBL H Pa3HOBHIHOCTH KOHBEPCHH [3,
c.33-34).

1. Ilepsbift THI — KIaccHYecKas KOHBEPCHS ¥ MO-IPYTOMY, YHCTad KOH-
Bepcus MM abcomoTHad. B atoM cirydae cioBo, nepexons 3 OJHON 9aCTH pedH
B JIpyTyl0, BOOOINE HE MEHSETCS HHYEM, HH 3alMCHIO, HH MPOH3HOIICHHEM.
Hanpumep:

love — 1106ume — mo6oBs, hate — nenasudems — HeHaBHCTD,

hope — nadeamubcsa — Hazexaa, water — Boaa — NOJIMBATL BOAOH.

2. Bropoii T — Hex1accuyeckas KOHBepcus. B 3ToM cirydae npu mepexone
CJI0Ba U3 OJHOM YaCTH PeYd B JPYTYIO B HEM BO3HHKAIOT He0OALIHE H3MEHE-
HUS: M3MEHEHHUE YIapEHHs, YepeIOBaHHE 3BYKa HITH OYKBEL

a) [lepeckaxupaer ynapenue. Hanpumep:

106

Dil vo Ddabiyyat Cild 8, Ne 1, 2017

EXPport — 3T0 CYINECTBHTENBHOE «IKCHOPTY,

expOrt — 3T0 [71aroJl «<IKCHOPTAPOBATh, BBOIUTD ).

pErfect — 310 npuararebHOE «COBEPMEHHBII Y.

perfEct — 3T0 raron «coBepmencTBoBaTLY.

import ['1m poat] — aTo cymecTBHTENBHOE CUMBOPMY.

to import [1m'poa-t] — 310 rmaron «umnopmuposame.

increase ['m kri:s] — 3To cymecrBuTensHOe «yseruyenuer.

to increase [m 'kri:s] — 370 rnaron «yeenuyusams(-cs)».

insult ['m salt] — 310 cymecTBRTENBHOE «OcKkopbaeHuen.

to insult [m'salt] — a0 rnaron «ockopbasmoy,

suspect ['sA spekt] — 3To cymecTBETENbHOE «1n0003pesaemblli yen0BeKy.

to suspect [sa'spekt] — 310 raron «nodospesamo».

6) B cnoBe Moxer ynapeHHe He I€peCKaKHMBaTh, CIOJa OYEHb HacTO
OTHOCATCS CJIOBAa OJHOCIIOTOBBIE, HO B HEM COIJIACHBbIE HAYHHAIOT 3BY9ATh IO-
pasHOMY.

Close — eci BB OPOM3HOCHTE 3TO ClIoBO 3BOHKO [klouz] — 310 rytaron
«3aKPBIBATD ).

Ecmu 3T0 X€e camoe clOBO BHI Npou3HocHTe MsrKo close [klaus] — cnoBo
CTAHOBHUTCS NPHJIAraTeNbHbIM H IEPEBOARTC «OH3KHEY.

Use — ['ju:z] — rianor «acnojb30BaThy, IIPAMEHATH.

Use—['juis] — CyImeCTBHTENBHOE «HCMONb30BAHHE», «IPHMEHEHHE),
HHOT/IA TOBOPAT «I0JIb3a».

B) B crnoge, npu ero mepexone B3 OJHOH YaCTH PEYH B APYTYH0, MOXeET
MeHAThCS Banucanue. OGBIMHO Beero ofHa Oyksa MenseTcs. Hanpumep:

advice — advise. 3nech nmomensuiack OykBa ¢ Ha $. ECTECTBEHHO, B 3TOM
MeCTe IIOMEHSJIOCH H IPOA3HOIIEHHE.

advice — [ad' vais] — 3T0 CyImEeCTBHTEIHLHOE COBET» HIIH COBETHD)

advise — [ad'varz] — 310 rIaron «coBeToBaTHY.

B JIEKCHKOJIOTHA BBUIESISIOT UeTHIpE OCHOBHBIC PasHOBHIHOCTH (COOTBET-
CTBEHHO, YETHIpE KOHBEPCHOHHBIC MOJENH) KOHBEPCHH IIO ITPHHAUICKHOCTH
KOMIIOHEHTOB K OTpe/Ie/IEHHBIM dacTsiM ped: [1, ¢.152]

1. Bep6amsanms (o6pa3zoBanue r1aronsHo# GopMer).

JIaHHEDA THI IpeCTaBIAeT CEMAHTHUECKYIO TPAHC(HOPMAIIMIO «peMET >
«IEHCTBHE, CBA3AHHOE C ITUM NPEAMETOM!

flower (ysemox) > to flower (ysecmu, pacysemams)

water (600a) > to water (nonueams, opowamy)an

elbow (noxomv) > to elbow (monkamb nokmem).

2. Cy6crantuBanms (o6pasoBanue HMEH CYLIECTBHTEbHEIX).

PeanmsyeTcst CeMaHTHIecKas TPaHChOPMAIKS ICHCTBHEY > (IPEAMET Kak
pe3yJbTaT AEHCTBHAN.

to look (cmompemy) > look (832140)

to sleep (cnamy) > sleep (con)

3. AxpexruBanus (06pa3oBaHEe HMEH TpHIAraTebHbIX).

Mogens BHIpaXaeT = CEMAHTHYECKYIO TpaHCHOPMALKIO  «TIPEAMET»
«IIPA3HAKOBOE SBJICHHE MPEIMETAN.
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christian (xpucmuanur) > christian (xpucmuanckui)

granny (cmapywa) > granny (6 CmapuHHOM cmune)

4. Ansep6uanmsanus (06pa3oBaHUe HapETHH).

[Ipy cOBpPEMEHHOM YpOBHE pa3BHTHS A3BIKOBOH CHCTEMBEI 3TOT THI He
SBJIAETCA IPOLYKTHBHBIM BBHIY HAJTHYHSA B A3bIKe cydduxca -ly.

Daily (esceoHesnblil;, nogceOHesHbll, Ka’COOOHeEHbIW) > daily (edxcedneero,
KaX#COblll OeHb).

B anrmmiickoM sA3BIKE BRISBIEHO CIEIYIOIME MOJENH KOHBEPCHH: [6]

1. KonBepcronHas Monens N-V sBiseTCa caMOM IMHMPOKO PaclipOCTpaHER-
HOH B aHIJIMHACKOM s13bIke. [IpHMEpHO MMOJIOBHHA BCEX IMPOCTHIX IIAroNIoB o6paso-
BaHa 110 KOHBEPCUH OT CYIIECTBHUTENBHBIX, 9TO CIIYXKHT SPKHMM IPEMEpPOM GOIIb-
IIOH TPOTYKTHBHOCTH KOHBEPCHH B 00JIaCTH IpPOM3BOJCTBA IJIarojioB OT HMEH
CYMECTBUTEIBHBIX.

2. B xoze #ccnenoBauus BEISBIECHO 3 IPYINIEL, HA KOTOPEIE YCIOBHO MOXKHO
Pa3sfeNuTh IJVIaroibl, obpa3oBaHHBIE OT IPOCTHIX, MPOH3BOJHBIX M CIIOXKHBIX
CYIIECTBUTETBHBIX:

a) HCXOZRHbIE CYIECTBHTENLHBIE-HAXOAT JIAMb YacTHYHOE OTpaXXeHHE
B CEMaHTHKE IPOM3BO/IHEIX OT HUX IJIarojioB;

©) ceMaHTHKa IPOM3BOHOTO IVIarojia MIPEBOCXOMT IO 06BEMY CEMaHTHKY
HCXOHOTO CYINEeCTBHUTEILHOTO;

B) 00BEM 3Ha49eHHWH NMPOM3BOAHOIO FJarojia COBNanaeT ¢ o6beMoM 3Haye-
HHH HCXOZHOTO CYIIECTBHTEILHOIO

3. CymecTBuTeNnbHBIE, 00pa3yiomue M0 KOHBEPCHH IIArojIbl, MOXHO IOJ-
pa3feiUTh Ha CIeXYIOMHe CeMaHTHYECKHE TPYHITBL:

a) CYIEeCTBHTENbHBIE CO 3HA9EHHEM IPEAMET» 00pa3yroT FJIaroisl co 3Ha-
YEHHEM «HCIIOIB30BaTh 3TOT MPEAMETY;

6) CyecTBUTENbHEIE CO 3HAYEHHEM «BEIMIECTBOY» 00pa3sylOT IJIArONEl €O
3HAYEHHEM HCII0JIb30BATh JAHHOE BEIIECTBOY;

B) CYIECTBHTENBHBIE CO 3HAUEHHEM (JIMIIO, YENOBEK» 00pasyloT IJIaroJibi
CO 3HAYCHUEM BBIIONHATH QYHKIIMH JaHHOTO JIMIIa),

I) CyINECTBUTENBHEIE CO 3HAYEHHEM (KHBOTHOE» 00pasyloT IJIaroibl €O
3HAYEHHEM:!

1) meicTBOBATH KaK JaHHOE XHBOTHOE; 2) OXOTHThCS, JIOBUTH, HCTPEOIATE
’MBOTHOE, BHIPAXEHHOE HCXOHBIM CYIIECTBUTENILHEIM;

1) CYIECTBHTELHbIE CO 3HAYEHHEM «MECTO» 00pa3sylOT IJIarojbl Co 3Haye-
HHEM «IIOMECTHTbH YTO-JI. B 3TO MECTON;

£) CYLIECTBUTENbHBIE CO 3HAYEHHEM (IPEaMET» 00pa3yIoT IJIarojbl Co 3Ha-
YEHHEM «YaJIATh, BBIHYTh, H3bSTh JaHHBL IIPEIMET;

) CyINECTBHTE/BHBIE CO 3HAYEHHEM «4acTh YeNIOBEYECKOro Teay» oGpasy-
FOT [JIaroJibl OT CBOMX NPSMBIX H IIEPEHOCHBIX 3HAYCHHUM.

4. 'pynna rarosnoB, 06pa3oBaHHBIX OT IpUJAraTeNbHbIX, HEMHOTOYHCIICH-
Ha. AGCOIIOTHOE GOJBIIMHCTBO IPUIAraTeIbHBIX, KOHBEPTHPYIOIHUXCA B IJ1aro-
Bl - TPOCTHIE, MPOM3BONHBIX NPOM3BONAMMX OCHOB KpaifHE MAayo, CIIOXKHBIX
IIPOM3BOJIALIMX OCHOB IPHJIaraTeIbHBIX B XOJ€ HCCIEN0BAHHS HE BEIIBICHO.
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5. Bce xopHeBbIe npuiIaraTebHbIE, ABIAIOMMECS OCHOBaMH i 0GpasoBa-
HUA 110 KOHBEPCHH IJIarojIoB, MOXHO YCJIOBHO OOBEIMHHTE B ONHY CEMaHTHIeC-
KYIO IPYIIY CO 3HAY€HHEM «OBITh, CTATh MM CHAEIaTh TAaKHM, KaK TO, YTO BBIpa-
KEHO MPOU3BOAAINEH OCHOBOH». KoHBepcuonHas mozenb Adj-V He sBigercs
0CcOGEHHO IIPOJTYKTHBHOM B COBPEMEHHOM aHITHHCKOM S3BIKE, T.K. 3A€Ch CYIECT-
BYET JIPYTO# CHOCO6 Mepenadys 3HaueHHH INIATONOB: ¢ NOMOIBIO NPHIAraTeNb-
HBIX, 8 HFMCHHO TJ1arois! “to be, to get, to make + npmiararemsaoe”.

6. Kormsepcuonnas mogens V-N ssisercs YHHBEPCAILHOH U1 COBPEMEH-
HOT'O aHIIHHCKOI0 A3BIKa.

7. IlpoBeneHHbIi aHaA3 IOKA3HIBAET, 9TO CYMECTBHTENBHEIE 06pa3yIOTCS
KaK OT OCHOBHBIX, TaK H OT HEOCHOBHBIX 3HAYeHMI HCXOMHBIX I71aroyos. JlaHable
CYIECTBUTENBHEIE MOXKHO TakoKe NOAPA3AEIATE HA 3 TPYIIIbL:

a) CYIIECTBHTEBHEIE, KOJHYECTBO 3HAYEHH} KOTOPEIX MEHBINE KOMHICCTRA
3HaYCHHH IJIaroNoB, OT KOTOPEIX OHH HPOH3ONLIH;

6) CymecTBHTe b HbIE, KOMHIECTBO 3HAYCHHHA KOTOPHIX 6OJIbIIE KONHYECTBA
3HaYCHMHA MCXOMHLIX IJ1aroJoB;

B) CYIIECTBHTENBHEIE, KONHUECTBO 3HAYCHUN KOTOPHIX PaBHO KOTHUECTBY
3HaY€HHH MCXOAHBIX [JIArojIoB.

8. Cpenmr rnaronoB, KOHBEPTHPYIOIIMXCS B CYIIECTBHTEIBHBIC, MOXHO
BBIIENTHTD CIEAYIOMHAE CEMAHTHIECKHE TPYIIIIEL:

a) INIaroisl JgeicCTBHA, 6) riarojs ABH)KEHHS, B) IJIAroJibl TIICHXHYECKOH
AEATENBEHOCTH, T) IJIArOJIBI PEYH.

9. Konsepcronnas mojeims V-Adj Takke yHHBEpCaTbHA I aHTTHHCKOTO SA3bI-
Ka. O/fHaKO B aHITHMHCKOM S3BIKE OHA He SRIAETCS INMPOKO pacIpOCTPaHEH- HOH.

10. T'naronet, ciryxxampe ocHOBOM 411 0Gpa3soBaHHs IO KOHBEPCHH IpHIA-
TaTeIbHEIX, MOXKHO IOAPA3Je/MTh Ha CIEAYIOMHe CEMAaHTHYECKHE IPYIINIBL:

a) IJaroJel, 0603HaYaloMuye COCTOSHHE,

6) rinaronel, o603Havaomue AeiCTBHE;

B) I7IaroJIsl pevy;

T) [7IaroJIbl IICHXHYECKON EATENBHOCTH.

B pa6ore M. buse «IIporcX0XIeHHE U pa3sBUTHE KOHBEPCHH B aHTJIHHCKOM
A3bIKE» OMACHBAIOTCA 10 TUIIOB-MOAENe# KOHBEPCHH:

1. cymecTBHTEIBEHOE —> Iy1ArOMN; ‘

2. raroy — CyIecTBHUTENHHOE;

3. mpunararensHOE —> CYIMECTBHTENBHOE;

4. cymecTBATEIHHOE —>IIPHIIAraTeIbHOE;

5. Hapeume — CYIECTBHTENbHOE (@ TaKKe MEXIOMETHE —> CYLICCTBH-
TEJBHOE;

6. Hapeune — MpUIIAraTENHHOE;

7. rmaroi — npHaraTeIbHOE;

8. npunararenpHOE —> IJIAroj (a TaKkKe HapeuHe, MEKIOMETHE —> [J1aroin);

9. rmaron— Hapedne;

10. ocobsrit THI, BRIOYAONMA 00pa3oBaHHe Iiarosia OT MECTOHMEHHH H

YIHCIIATEIIbHBIX
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Hrak, KOHBEpCHA - 3TO CeMaHTHKO-MOP(OIOro-CHHTAKCHYECKHH CIOCO6
c710B006pa30BaHHs, IIPH KOTOPOM CIIOBO OIHOH 4acTH peur oOpasyeTcs OT ClIoBa
Ipyroif 6e3 H3MCHEHHS BHELIHEH (opMBEI HCXONHOTO CIIOBa, a CI0BOOGpaso-Ba-
TeJIbHBIM CPE/ICTBOM IPH 3TOM SBJLTIOTCS CeMaHTHYECKHI CIBHT, MOpGhoIorHyec-
Kas IapajurMa H rpaMMaTHiecKasd opopmieHHOCTE c1oBa. OHa MMeeT 0coberHo
[IHPOKOe PACTIPOCTPAHEHHE B POMAHO-IEPMAHCKHX M TIOPKCKHX A3BIKAX, B TOM

quCiIe B aHITTHACKOM SI3BIKE.
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conversion

Xiilasa
ingilis dilinds konversiyanin asas névleri hagqinda

Magals Ingilis dilinin zanginlogmasinds asas rol oynayan konversiya hadisesinin,
ndvlerinin  6yrenilmesine hassr olunmugdur. Konversiya hansisa s6z diizeldici
elementlarinin vasitasi olmadan dilin s6z diizaltms yollarindan biridir. Konversiyanin iki
névii méveuddur; klassik konversiya (va ya xalis konversiya) va geyri klassik konversiya.
Leksikologiyada iss milayyan nitq hissalarindan asili olaraq konversiyanin 4 novii segilir:
1.verbalizasiya 2.substantivizasiya 3.adyektivizasiya 4.adverbilizasiya.

Belalikls, konversiya sdz diizoltmanin bir nitq hissedsn bagqa nitq hissanin
formalagsmasina asaslanan semantik morfoloji-sintaktik yollarindan biridir.

Summary
On the main types of conversion in the English Language

The article deals with the study of the matter of conversion in English, which is one
of the ways of enriching the word-stock of a language. Conversion is a means of word-
building without using any word-building elements. Conversion has two types: classical
or pure conversion or absolute conversion, and non-classical conversion. In lexicology
there are four main types of conversion according to the components’ belonging to
definite parts of speech:

1. Verbalization; 2. Substantivation; 3. Adjectivization; 4. Adverbialization.

So, conversion is a semantical-morphological-syntactical way of word-building, in
which the words of one part of speech are formed from those of the other one.
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